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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that this situation produced the action of existing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative of appellation from the feminine singular proper noun HANNA, transliterated incorrectly as “Anna.”  This is followed by the predicate nominative from the feminine singular noun PROPHĒTIS, meaning “a prophetess.”  Next we have the appositional nominative from the feminine singular noun THUGATĒR plus the genitive of relationship from the masculine singular proper noun PHANOUĒL, meaning “the daughter of Phanuel.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of origin/source from the feminine singular noun PHULĒ and the genitive of identity or possessive genitive from the masculine singular proper noun ASĒR, meaning “from the tribe of Asher.”

“And there was a prophetess, Anna, the daughter of Phanuel, from the tribe of Asher.”
 is the nominative subject from the feminine singular intensive pronoun, used as a personal pronoun and translated “She.”  With this we have the nominative feminine singular perfect active participle of the verb PROBAINW with the preposition EN plus the locative of time from the feminine plural noun HĒMERA and the adjective POLUS, meaning literally “to advance in many days.”  The common English meaning is “to be advanced in years Lk 1:7, 18; 2:36.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “having.”


The active voice indicates that Anna has produced the action.


The participle is circumstantial.
“She, having advanced in years,”
 is the nominative feminine singular aorist active participle of the verb ZAW, which means “to live.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “having.”


The active voice indicates that Anna produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after having lived.”

Then we have the preposition META plus the genitive of association from the masculine singular noun ANĒR, meaning “with a husband/man.”  This is followed by the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter plural noun ETOS plus the cardinal adjective EPTA, meaning “for seven years.”  This is followed by the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular article and noun PARTHENIA plus the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from her virginity” or “for seven years from the time she was a virgin Lk 2:36.”

“after having lived with a husband seven years from [the time] of her virginity,”
Lk 2:36 corrected translation
“And there was a prophetess, Anna, the daughter of Phanuel, from the tribe of Asher.  She, having advanced in years, after having lived with a husband seven years from [the time] of her virginity,”
Explanation:
1.  “And there was a prophetess, Anna, the daughter of Phanuel, from the tribe of Asher.”

a.  Luke adds another short story (three verses) about someone else who met Joseph, Mary and Jesus on the temple grounds that day.  Whether this new character in the drama came up to the family at the same time as Simeon or immediately at the end of his speech we are not told.  She may have heard the words of Simeon and she might not have.  We are not told by Luke and don’t know.


b.  The new character in the drama at the temple is a woman named Anna (actually Hanna, because translators for some unexplained reason ignore the rough breathing).  Luke tells us that she was a prophetess, which means she had the spiritual gift of prophetess (no women ever held the office of prophet).  Both men and women could have the gift of prophecy.  A prophetess is “a woman who proclaims inspired utterances on behalf of God.”
  “If she is called a prophetess, this does not mean that like the ancient prophet she came before the people with a message of grace and judgment.  She was probably called a prophetess because she had the gift of foreseeing and foretelling the future.”


c.  She is also described as being the daughter of a man named Phanuel and being from the Jewish tribe of Asher.  Giving the father’s name is a historical touch of accuracy by Luke, indicating that she was a real person and not a metaphor for something else.  The fact she is from the tribe of Asher indicates that she was a Jewish woman and not a Gentile.

2.  “She, having advanced in years,”

a.  Luke then makes a point of noting her age.  He says that she had advanced in years (literally “to advance in many days”).  She was an old woman.  We will calculate her probable age in the next verse, but for now we can easily assume she was quite old.

b.  The point being made here is that she had lived a long time waiting for her spiritual gift to function in its ultimate prophecy.  She had a very long life before fulfilling the greatest thing she would ever do in her spiritual life.  Old age is not a time for spiritual inactivity, but can be a time for spiritual greatness, just as youth can be a time for spiritual greatness (as we will see in the contrast with Jesus in the temple at age twelve).

3.  “after having lived with a husband seven years from [the time] of her virginity,”

a.  This clause and the one that follows in the next verse describe Anna’s age.  The time of her virginity refers to the period of her life before getting married.  This was at least thirteen years and could extend to as much as nineteen years.  The point is that she probably married as a teenager, just as Mary probably did.


b.  However, her marriage only lasted seven years.  Whether her husband died or deserted her for another woman or divorced her, we are not told, and it is useless to speculate.  It is more likely that her husband died and she never remarried.  Interestingly there is no mention of a Levirite marriage (where the brother of a deceased man married his widow to perpetuate the man’s line and name) or of any children from the marriage.


c.  Assuming she got married at age thirteen, she was a widow at age twenty, and never remarried—a highly unusual situation.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Luke turns to the testimony of a pious woman.  The biographical data detail her credentials as a woman of devotion to God.  The name Hannah (or Anna as most translations render it) is the Greek spelling for a Semitic name that means ‘grace,’ but Luke makes nothing of her name.  What he does tell us is that she is a prophetess.  In Acts 21:9, Luke will mention the daughters of Philip as prophetesses and Paul knows of prophetesses as well (1 Cor 11:3–6; Acts 2:17–18).  In Jewish tradition, seven women were mentioned as prophetesses: Sarah, Miriam, Deborah, Hannah, Abigail, Huldah, and Esther.  Of these, Miriam (Ex 15:20), Deborah (Judg 4:4), and Huldah (2 Kg 22:14), together with Noadiah (Neh 6:14) and Isaiah’s wife (Isa 8:3), are portrayed this way in the OT.  Anna is a vessel for revelation from God.  Anna was Phanuel’s daughter from the tribe of Asher. These details add little to the story, though they do indicate that tradition anchored the event in its historical framework.  Her father’s name is a variant of the Hebrew name Penuel or Peniel, which means ‘face to face with God’ or ‘the face of God.’  This is the name of the place where Jacob wrestled with God’s angel (Gen 32:22–32).  Once again, Luke makes nothing of this name.  Asher was one of the ten northern tribes of Israel, yet this woman was a faithful Israelite.  Anna was very old.  The redundant Greek construction translates literally as ‘she was very old in her many days’ and is a Hebraism.  She was married for seven years.  If we assume marriage at the age of thirteen or fourteen, which was normal in the ancient Near East, she would have been widowed by her early twenties.  As the next verse makes clear, she remained a widow the rest of her life.”


b.  “Like Simeon before her, Anna is introduced with a number of coordinated clauses marking her credentials as a faithful Jew.  As a prophet, she is by implication endowed with the Spirit.  She also retains the ancestral heritage of her family, and it is first with regard to these relationships that she is known to us.  Though Phanuel is otherwise unfamiliar, and the mention of Asher (one of the northern tribes) bears no apparent significance, these references locate Anna squarely within her heritage as an Israelite.  What is more, she is of great age, itself a symbol of respectful status in her world, but all the more so inasmuch as she has achieved her advanced age as a widow.”


c.  “That her lineage is recorded indicates the distinction of her family.  Tradition says that the tribe of Asher was noted for the beauty and talent of its women, who, for these gifts, were qualified for royal and high-priestly marriage.  While the tribe of Asher was not among the tribes that returned from the Babylonian exile to Palestine, many of its chief families must have done so as in the case of the prophetess.”
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